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On the Style of Musa Liu’s Translated Works
A Corpus-based Comparison with the Japanese Source Text

Teng, Min-chun®
Abstract

A major focus within corpus-based translation studies revolves around the
question: “What is translation?” A translator’s linguistic style and preferences are
regarded as important aspects that greatly impact the resulting translation. However,
corpus-based translation studies tend to construct a large-scale corpus, collecting
numerous texts by a multitude of translators in order to offset the differences
resulting from individual styles or linguistic features. Yet, it is difficult to disregard
existing individual styles or linguistic features unique to each translator and
discount their potential influence over the translated texts. Therefore, this paper will
examine different translations by one particular translator, looking at her writing
style and linguistic features to determine whether these features exist across various
translations from different source texts. This research will delve into works by Musa
Liu, who has been translating Japanese works of literature into Chinese for nearly
50 years and has published over 50 translated works in Taiwan. Through conducting
a quantitative and qualitative analysis by utilizing corpus-based linguistic studies as
a methodology, this study endeavors to pinpoint and discuss Liu’s individual style
while providing insight on the nature of translation and the impact of linguistic
contact between Japanese and Chinese.

Keywords: corpus-based translation studies, translator’s linguistic style,
parallel corpus, quantitative analysis
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